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Unl ike the c ourse of development o f  Engli sh in the United State s ,  

the development of English in Australia has produced remarkab ly l i t t le 

regional variation in two hundred years in what has been , historically , 

a widely s cattered population . Ramson ( 1 9 7 2 ) considers the homogeneity 

o f  General Australian Engl ish to be  perhaps the most distinctive feature 

of the language . He attribut e s  this lack of variation to the s imilarity 

in regional and social background of the convi c t s  and e arly settlers , 

and to a pattern of occupational and soc ial mob ility during the nine­

teenth century , which at t ime s  amounted to soc ial upheaval , and which 

served to discourage the format ion of areas of regional variat ion . 

However , Gunn ( 19 7 2a )  sugge sts  that the extent of regional homogeneity 

in Australian English has been as sumed rather than inve st igated , and he 

draws attention to a growing appreciation of regional and soc ial dif­

ferences in usage . 

Southern British Engl ish was early perceived as providing a norm o f  

correctne s s  for speakers o f  English i n  Australia . Gunn ( 19 7 2b )  sugges t s  

that a second variety of Austral ian Engli sh - Cult ivated Australian -
deve loped later than General Australian as a result of attemp t s  to 

speak Standard ( Southern Bri t i s h )  Engl i sh . The dependence upon the 

norms of Southern British English has persisted and is  still  to some 

extent current . There i s , for example , still  no dictionary o f  
2 Australian English t o  supplant the Concise  Oxford Dictionary . However , 

the development o f  Australian Engl ish has re sulted in a gradual diver­

gence from the se norms and in the e stab l ishment of Australian replace­

ments for them , although the degree of difference between the two 

s tandards i s  not great . Australia has developed a number of its own 

agencies for standardi z ing language , and is slowly acquiring a b ody of 

literature codifying the norms produced by the s e  agencies . 
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The historical pattern of populat ion distribution in Austral ia has 

yie lded in the last three decades to one which differs radically in two 

maj or dimens ions . The vast maj ority of Australians are now c lustered in 

the coastal c it ie s : Australia has become one of the most urbanized 

countrie s  in the world . Secondly , approximately one quart er of the 

total populat ion of Australia cons i s t s  of immigrants who have entered 

the country s ince the Sec ond World War . These immigrant s have intro­

duced a number of other regional varieties of Engl i s h ,  as well as other 

European and s ome non-European language s .  The s e  two factors of urban­

izat ion and mas s ive immigrat ion are undoubtedly produc ing profound 

alterations in the traditional Australian distribution of language 

varieties . Just what these change s entai l ,  however , is s imply not known 

at the present t ime . Lingui stic pre s sure s are only now start ing to 

emerge and to affect the estab l i shed patterns of language and language 

treatment . 

Rec ent literature on language change has sought to provide a theory 

of language treatment which encompasses the prob lems and decis ion­

making procedures found in different types of soc iety ( c f . Jernudd 

1 9 7 2 ) . Haugen ( 19 6 9 )  provides a mode l  of language p lanning which dis­

t inguishes between language treatment that i s  primarily concerned with 

form - normalizat ion , requiring the select ion and codificat ion of the 

form of language - and that which is  primarily concerned with function -

cult ivat ion , requiring the e laborat ion and the propagat ion of the 

funct ions of language . Neustupny ( 1 9 7 0 )  proposes a model l inking two 

extreme types of language treatment with two di fferent type s of soc iety , 

each type having characteri s t ic language problems . He associates a 

policy approach to language treatment with the language prob lems of l e s s  

well-developed socie t ie s ,  involving prob lems such as the selection of 

a nat ional language , standardizat ion , literacy and so on . In contrast , 

his  cultivation approach is found in modern , industrial ised societie s 

and i s  concerned with que s t ions of correctne s s , e ffic iency , st yle and 

so on . Jernudd ( 19 7 2 )  not e s  that the feature s charact eriz ing the dif­

ferent types o f  society are not exc lusive , and sugges t s  a scale o f  

policy-cult ivat ion type s ,  with l inguistically mature speech communities 

exhib iting a wide range of language treatment act ivit ies . 
Language standardizat ion is one o f  the most familiar forms of planned 

language c hange . The task o f  language standardi zat ion differs in form 
and magnitude in different typ e s  of society . Broadly , it c on s i s t s  of 

the e stab l ishment of norms of the correct use of language , and the 

acceptanc e o f  these norms by a speech community . Even within societie s ,  

the leve l  o f  formality o f  language standardi zat ion may vary . I n  a 

diversified societ y ,  formal language standardisation is carried out on 
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a profe s s ional b a s i s  by spe c ialist group s ; it inc ludes the selection 

of linguistic structure as a norm , the spec ificat ion of this structure 

( codificat ion ) ,  its presentation to the speech community in the form 

of grammars , dict ionarie s ,  style manual s ,  and the advanc ement of 

community acceptance of the norm ( Fi shman , 1 9 7 0 ) . Informal standard­

izat ion operat e s  in any community in which there is a high leve l  of 

agreement in usage , even without the formal statement of rules ( Haugen , 

1 96 6 )  Current official language treatment 3 in Australia i s  c oncerned 

with Australian English : it approaches the cult ivation end of the 

scale . The language problems encountered typically have not constituted 

soc ial probl ems o f  any magnitude , and the decisions made on language 

prob lems have not had the wideranging consequences that may attend 

decisions made under a policy approach , as for example , the select ion 

of a nat ional language . However , there is a small but growing official 

recognition of the s ignificant pre sence o f  other language s in the 

Australian speech community , and change s in the estab l ished pattern 

o f  language treatment are start ing to appear . 

Agenc ies o f  language standardi zation have developed in Australia 

along the lines of those found in other Anglo-Saxon countries . Unlike 

the European model , which incorporates a centrali zed , authoritarian 

academy , the Australian agenc ies of language standardi zation consist of 

independent , non-authoritarian organizat ions , none of which has evolved 

for the s ingle , primary purpose of language treatment , although in s ome 

cases language t reatment forms part of a set of maj or funct ions for a 
part icular organi zat ion . Thes e  groups are concerned with different 

areas of language , and the extent and force of their decis ions varies .  

Three b road areas of standardi zat ion may be disc erned . 

1 .  T E C H N I CAL T E R M I N O L O G Y  A N D  P L AC E NAM E S  

The s t andardizat ion o f  technical terminology i s  carried out in 

Australia by the Standards Assoc iation of Australia ( SAA ) . The SAA i s  

a n  independent , nonprofit body incorporated b y  Royal Charter and i s  the 

recognised nat ional organizat ion for the promot ion of industrial 

standardization . I t  is  t he Austral ian member body of the two inter­

nat ional s t andards organizat ions - the Int ernat ional Organi zat ion for 

Standardizat ion ( ISO ) and the Int ernat ional Electrotechnical Commi s s ion 

( IEC ) . In general , the standards prepared by the SAA are adopted 

voluntarily by industrie s ,  producers , consumers and various Government 

bodies on the authority of their intrinsic merit , although standards 

c oncerning the safety of life or property may be enforced through 
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re ference in statutory regulations . In formulat ing standards , the SAA 

consul t s  with representat ives of all parties  to be  affe c t ed by the 

de c i s ions taken , and it is to this policy that the SAA attribute s  the 

suc c e s s  of the method of voluntary adopt ion of its standards . 

One of the functions explicitly stated in the SAA Charter is the s tan­

dardi zation of technical terms and nomenc latures in various industrial 

and commercial fields . The SAA ac t s  to compile and pub lish glos sarie s  

of the t erms that have been standardi zed . Usual ly , the SAA standardizes 

existing terminology rather than introduc ing new terms , although there 

are cases where the acceptance of a classificatory system for new prop­

ert ies of sub stance s  influence s  the choice of terminology . In the 

select ion of nomenc lature to b e  standardized in a part icular fie ld , 

both overseas standards and local usage are investigated . Where there 

is  one , internat ional standards are adopted ; otherwise , a local term 

i s  s elected , rigorously de fined and listed in a final glossary together 

with alternat ive terms which are c ommonly used in local areas . 

The standardization o f  place name s in Australia is carried out by 

independent ly constituted p lace names committees in the various states ;  

these maintain contact through the Nat ional Mapping Divis ion , which 

ac t s  as the nat ional names authority . The place name s committees are 

concerned not only with the ass igning of names to topographical features ,  

townships ,  post offices  and s o  on , but also with the standardi zation of 

the form and spe l l ing of new and existing name s .  Decis ions regarding 

place names take account not only of current local usage and the 

earliest  written form of name s , but in the case of non-Engl ish names -

usually those of aboriginal origin - consideration is also given t o  

rendering t h e  name pronounceab le by English speakers . Committee 

decis ions are gazet ted , pub l ished and disseminated to all intere sted 

parties and to the pub lic . An example is the post code book , produced 

in conjunct ion with the Post-Master General ' s  Department , which gives 

the official name ( and postal code ) of every recognised postal area 

in the country . 

2 .  STANDARD I ZAT I O N  O F  U S A G E  

In the not quite complete ab sence of works codifying norms of accept­
ab l e  usage o f  English in Australia,  by far the mo st s ignificant organ­

i zation act ing t oward s the development of a Standard Australian English 

is the Australian Broadcast ing Commis s ion ( ABC ) . Under the terms of 

the Broadcasting and Televi s ion Act 1 9 4 2-1969 , radio and t elevision 

broadcasters in Australia are required to use c orrect English , t o  avoid 
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slang ,  bad grammar and wrong pronunc iat ion . These  terms are applied , 

without elaborat ion , to the commercial broadcasting stations , which 

appear to have no difficulty in fulfilling their requirement s . The 

ABC , however , accepts these as minimal requirements only , and has 

e stab l i shed a Standing Committee on Spoken English which has set up far 

more stringent standards for applic at ion within the organization , and 

which maintains constant supervi s ion of the standa�d of Engl ish broad­

cast on national stat ions . 

The Standing Committee engage s in research into pronunc iat ion and 

usage within the Austral ian community , and on the basis  o f  this research 

and a c omparison of the English norms employed in British and American 

broadcasting , it makes normat ive dec i s ions on pronunc iat ion . The 

decis ions are circulated to personnel involved in broadcasting , and 

they are required to use them . The Standing Committee endeavours t o  

provide a n  Austral ian standard of correctness f o r  t h e  usage and pro­

nunc iat ion of Engl i s h ,  and perceives such a standard as being different 

in many respec t s  from the Southern British standard . The Standing 

Committee has no authority to enforc e its  norms beyond the ABC , and its  

norms come before the  pub l ic only insofar as the  ABC provides cons i stent 

mat erial of a high degree o f  c orrectne s s  through a nat ionwide network 

of radio and televis ion stat ions . 

Other agenc ies which may possibly be involved in the s tandardization 

o f  English are far le s s  directed in their activit ies , and the s ignifi­

cance of their impact is far more restricted . For example , the s truc­

ture of the educat ion system in Australia renders nat ionwide s t andard­

izat ion impos s ible . This is in strong c ontrast to cases of nat ions 

employing a policy approach to language treatment , where the education 

system provides one of the chief agencies for the disseminat ion of the 

standard language . Austral ian educat ional prac tice  differs from state 

to stat e , and there may be considerab le variat ion in Engl ish teaching 

practice even within the stat e s . Generall y ,  little emphasis is placed 

on the teaching of spe c i fically Australian varieties  of English , as 

opposed to the other main variet i e s  of English , although this may vary 

in individual instanc e s . Textbooks differ in the select ion of the 

variety which they codify : there appears to be  s ome t endency away from 

British norms . 

The Australian Department of Labour and Immigrat ion ( formerly the 

Austral ian Department of Immigrat ion ) , in consultation with the 

Australian Department of Educat ion , provides a variety of courses for 
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the teaching of Engl ish to various cat egories of immigrant s and intend­

ing immigrant s .  The course s inc lude instruct ion in basic Engli sh for 

adults and secondary school age children and more advanced courses  

designed to equip immigrant s with occupat ional terminology and usage 

appropriate to their chosen occupat ional field . The Department ' s  

program also includes the provis ion of spec ial English classes  in 

schoo l s  where there are children who are handicapped in their studies 

by lack o f  English . 

There are very few reference works dealing with Australian Engli sh 

usage and directed t o  an audience other than schoolchildren . Of those 

that do exist , by far the most authoritat ive is  the Style Manual 6 0� 

Autho�h and P�inte�h 0 6  AUh t�alian G o v e�nment Publicationh which sets  

out official rec ommendat ions on many aspects  of the writ ing , editing, 

publi shing and printing of Government publications . Later editions of 

the Style Manual have been directed towards the public al s o ,  as a guide 

to corre ct usage of Australian Engl ish . Much of the text remains 

t echnical , directed to t he specialised needs of printers , but it doe s  

offer spec ific guidance o n  spelling , abbreviat ion , the u s e  of punctu­

ation and italic s ,  a discuss ion on style and some direct ion on grammar . 

An intere sting rec ent addition to the literature on Standard 

Australian English is G o o d  AUh t�alian Englih h ,  edited by Turner ( 19 72 ) ,  

which offers mat erial on the development of Engli sh in Australia and 

discussions on the concept of correctne s s  in language , styl e ,  spel ling 

and brief guides to both spelling and usage . Art icles  have been c on­

tributed by academic s ,  educ at ionists  and j ournalist s ,  and the book as 

a whole is directed to a general public . 

3 .  STANDARD I Z AT I O N  O F  VAR I ET I E S  

I t  i s  only very recent ly that i t  has become possible  t o  talk meaning­

fully of the formal select ion of a language code for use in a part i cular 

s i tuation or set of situations in Australia . One of the consequences 

of the historical language situat ion in Australia has been that Engli sh 

has been the only thinkable candidate for use in officially sanct ioned 

language situations . Educat ion has been carried on ent irely in English , 

with the except ion of courses of instruct ion in a select number of 

foreign languages - not neces sarily immigrant languages - and this has 

ne cess itated the making of special provis ion for the children of immi­

grant s and Australian Aboriginal s ,  who have had to be t aught English in 

order to be ab le to engage in the study of other school sub j e ct s . Adult 

immigrants have had to be  educated in English to take up their appro­

priate occupat ional role s . Offic ial document s are printed in Engli s h ,  
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even including one s o f  such wide applicat ion as t h e  taxation forms . 

Unt il recent ly ,  all radio and televis ion broadcast ing in Australia was 

e ffec tive ly monolingual in English . Stations were permitted only a 

minute fract ion o f  their broadcasting hours in other languages - and 

flood and bushfire warnings were allowed to be broadcast mu1ti1ingua11y . 

I t  i s  in some of the se areas of language standardizat ion that the 

recent s i gns of change have appeared , and it is in these areas that 

further change s may t ake place . Some very few inner suburban schools 

with a maj ority of immigrant student s are att empting to develop bi­

lingual education programs . The Australian Government has estab l i shed 

a bilingual education s cheme for Aboriginal children in the Northern 

Territory , so that they may become literate in their mother tongues 

be fore they learn English , in whi ch higher leve l instruct ion will be  

cont inued .  ( The vernacular language program forms part of a wider 

program to encourage and assist  the pre servat ion and development of 

Aboriginal language and culture in the wider context o f  Australian 

society . )  The que st ion o f  the provi sion o f  b i lingual educat ion programs 

on radio and television , and the re strict ive nature of the regulations 

governing broadcasting in languages other than English was rai sed in 

the House of Repre s entative s ( Hansard , 1 . 5 . 7 3 )  and the restrict ive pro­
vision was withdrawn by the Australian Broadcasting Control Board in 

November 1 9 7 3 . Most rec ently , the Federal Minister for Education has 

announced an enquiry into the teaching of the maj or immigrant languages 

in Australian schoo l s . 

Individually , these change s do not constitute maj or alterat ions t o  

t h e  overall perspect ive of language use i n  Australia . Collectively , 

they indicate the gradual deve lopment of a new leve l of offic ial aware­

ne s s  of language as an is sue in a community undergoing change and a 

growing apprec iation o f  language as a community resource that should 

not be wasted . 

English has by tradit ion b een the maj or and official l anguage used 

in Australia . Dependence upon Southern British norms of correctness 

has only gradual ly been eroded , and the e stab lishment o f  Australian 

norms t o  rep lac e them has been equally gradual . Agencies of language 

standardi zat ion do , however , exist in Australia for the purposes  of 

formulating local Engl ish norms . Recent changes in the c omposit ion and 

distribution of the population of Australia and the introduct ion of new 

variet i e s  of language with significant numbers of speakers are resulting 

in new soc ial and l inguistic s ituations about which little is currently 

known , but which are exerting pre s sure s on the tradit ional patterns of 

language treatment , and are forcing new developments in them . 
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N O T  E S 

1 .  This i s  a revised version of a paper delivered to the Linguistic  

Society of  Australia symposium on ' The Linguistic  Situat ion in 

Australia ' in May 1 9 7 2  and sub sequently publi shed under the title  ' The 

Codification of Engli sh in Australia ' in Ling ui4�ic Communic��i o n4 1 0 ,  

1 9 7 3 . 

2 .  The topic of dict ionarie s  was discussed by J . R . Bernard in ' The 

Need for a Dict ionary of Australian Engl ish ' in S o u�h e�ly 22 : 2 ,  1 9 6 2 . 

3 .  Language treatment is al so carried out at other leve l s  of society . 

Thes e  have not been con sidered here . 
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